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и безоговорочному осуществлению Плана урегули-
рования Организации Объединенных Наций для За-
падной Сахары и всех резолюций Совета Безопас-
ности и Генеральной Ассамблеи с целью проведе-
ния свободного и справедливого референдума в За-
падной Сахаре. 

 Аналогичным образом Намибия глубоко обес-
покоена продолжающимися страданиями народа 
Палестины в условиях израильской оккупации. Мы 
хотим подтвердить нашу полную и безоговорочную 
поддержку неотъемлемых прав палестинского на-
рода на самоопределение, включая его право на 
возвращение на свою землю. Я повторяю наш при-
зыв к сторонам возобновить мирный процесс на ос-
нове международного права и всех соответствую-
щих резолюций Организации Объединенных На-
ций. В этом контексте Организация Объединенных 
Наций несет ответственность за оказание помощи 
этому процессу.  

 Наша делегация вновь повторяет свой призыв 
безоговорочно положить конец экономической, тор-
говой и финансовой блокаде, введенной Соединен-
ными Штатами Америки против Кубы. Мы считаем, 
что эта блокада не только противоречит междуна-
родному праву, но также является политически не-
оправданной и недемократичной. Ее экстерритори-
альный характер мешает свободной торговле и эко-
номическому развитию. Мы настоятельно призыва-
ем правительство Соединенных Штатов Америки 
прислушаться к призыву международного сообще-
ства и выполнить  резолюции Генеральной Ассамб-
леи, которые призывают положить конец блокаде. 

 Давайте вновь возьмем обязательство во время 
этой сессии Генеральной Ассамблеи эффективно 
рассмотреть стоящие перед нами задачи, спасти че-
ловечество от катастрофы и сделать землю общим 
достоянием, где все будут жить в мире и безопасно-
сти.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Су-
ринам Ее Превосходительству г-же Лигиа Крааг-
Кетелдийк. 

 Г-жа Лигиа Крааг-Кетелдийк (Суринам) (го-
ворит по-английски): Для меня честь выступать 
здесь сегодня, и от имени правительства и народа 
Республики Суринам я поздравляю Председателя 

Керима с вступлением на руководящий пост в Гене-
ральной Ассамблее на ее шестьдесят второй сессии. 

 Мы обещаем оказывать свою полную под-
держку и осуществлять сотрудничество в нашей 
дальнейшей коллективной работе над решением 
многих проблем, с которыми сталкивается наш мир 
сегодня. 

 Позвольте мне поприветствовать Вашу пред-
шественницу — г-жу Хайю Рашед Аль Халифу — и 
поблагодарить ее за руководство нынешним про-
цессом реформы Организации Объединенных На-
ций и за ее преданность и приверженность делу ук-
репления принципа многосторонности. 

 Мы заверяем в своей поддержке вновь избран-
ного Генерального секретаря нашей Организации 
Его Превосходительство Пан Ги Муна в дальней-
шем отстаивании им идеалов, отраженных в Уставе, 
для обеспечения устойчивого развития, междуна-
родного мира и безопасности, а также уважения 
прав человека и основных свобод. 

 В настоящее время на международной арене 
говорят главным образом о разрушительных по-
следствиях изменения климата, а также о недавних 
открытиях Межправительственной группы по изме-
нению климата, которая подтвердила, что потепле-
ние климатической системы связано с деятельно-
стью человека.  

 Последствия изменения климата будут ощу-
щать на себе все районы мира; однако в наиболь-
шей степени эти последствия ощутят на себе малые 
и уязвимые государства. Суринам является низко 
расположенной прибрежной страной, и большинст-
во его населения сосредоточено в береговой зоне, 
где основными видами экономической деятельно-
сти являются рыболовство, сельское хозяйство и 
промышленность. Повышение уровня моря поэтому 
было бы для нашей страны поистине катастрофой. 

 Нашей стране крайне важно найти разумный 
баланс между экономическим развитием и сохране-
нием окружающей среды, учитывая в то же время 
национальные интересы при использовании при-
родных ресурсов. Поэтому наше правительство 
объявило значительную часть наших земельных 
массивов природным заповедником, включая Цен-
тральный природный заповедник Суринама, кото-
рый Организация Объединенных Наций по науке и 
культуре (ЮНЕСКО) провозгласила объектом все-
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мирного наследия. Поскольку большинство нашей 
наземной поверхности покрыто тропическими ле-
сами, Суринам вносит существенный вклад в смяг-
чение последствий глобального потепления клима-
та. 

 Тем не менее глобальная угроза оправдывает 
принятие глобальных мер, а также возлагает на нас 
ответственность за поиски адекватных решений. 
Мы призываем международное сообщество и парт-
неров по развитию активизировать усилия и про-
должить оказание технической и финансовой по-
мощи развивающимся странам для того, чтобы за-
щитить мировую окружающую среду и сохранить 
ее для нынешнего и будущих поколений. 

 Правительство Суринама по-прежнему при-
вержено реализации к 2015 году целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ). Эта приверженность выражена в 
наших политических документах. Мы не только 
взяли на себя ответственность за достижение ЦРДТ, 
но и обещали нашему народу добиться устойчивого 
социально-экономического развития во всех угол-
ках страны, включая отдаленные внутренние рай-
оны, которые населены главным образом коренны-
ми народами и народностью марун. 

 Республика Суринам придает большое значе-
ние поощрению и защите прав человека и основных 
свобод, включая права и свободы коренных наро-
дов. В связи с недавним принятием поистине исто-
рической Декларации о правах коренных народов 
Суринам присоединился к международному сооб-
ществу и признал права этих коренных народов. Я 
хотел бы отметить, что в знак признания статуса 
коренных народов в качестве граждан нашей стра-
ны Республика Суринам недавно объявила 9 авгу-
ста, Международный день коренных народов мира, 
своим национальным праздником. 

 Суринамское общество, которое является мно-
гоэтническим, многоязыковым, многокультурным и 
многоконфессиональным, придает большое значе-
ние проявлению терпимости и взаимного уважения. 
Поэтому я приветствую Диалог высокого уровня по 
поощрению межконфессионального и межкультур-
ного взаимопонимания и сотрудничества на благо 
мира, который начинается завтра. 

 Я хотел бы напомнить о том, что работорговля 
и рабство были самыми вопиющими нарушениями 
прав человека в истории человечества, особенно 

учитывая их масштабы и продолжительность. Мы 
призываем международное сообщество и впредь 
оказывать поддержку инициативе стран Карибского 
бассейна и почтить память всех тех, кто пострадал 
в результате работорговли и рабства. 

 Организация Объединенных Наций является 
высшим институтом для продвижения многосто-
ронней дипломатии. Суринам будет и впредь вы-
ступать за укрепление и обновление этой многосто-
ронней системы, с тем чтобы адекватно реагировать 
на глобальные проблемы в таких областях, как ох-
рана окружающей среды, энергоснабжение, водо-
снабжение, поддержание мира и безопасности. 

 Суринам соблюдает нормы международного 
права. В этом контексте правительство Суринама 
уважает решение арбитражного трибунала, который 
создан для установления морской границы между 
Суринамом и Гайаной в соответствии с приложени-
ем VII к Конвенции Организации Объединенных 
Наций 1982 года по морскому праву. В соответствии 
с этим решением, которое включает выводы по во-
просам юрисдикции для рассмотрения претензий 
сторон относительно делимитации морских зон, ус-
танавливается единая морская граница между Гайа-
ной и Суринамом, которая отличается от границ, на 
которые претендует каждая из сторон. Суринам 
удовлетворен тем, что нормы международного пра-
ва положили конец этому затянувшемуся спору. 

 В заключение я вновь хотел бы подтвердить 
приверженность нашей страны достижению целей 
Организации Объединенных Наций, которые закре-
плены в Уставе и нормах международного права, и 
содействию развитию подлинного глобального 
партнерства. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Азербайджан Его Превосходительству 
г-ну Эльмару Мамедьярову. 

 Г-н Мамедьяров (Азербайджан) (говорит по-
английски): Я хотел бы присоединиться к высту-
пившим ранее ораторам и также поздравить Вас, 
г-н Председатель, в связи с избранием на почетный 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи. Я убе-
жден, что Вы пойдете по стопам Вашей предшест-
венницы г-жи Хайи Рашед Аль Халифы. Мы также 
тепло приветствуем Генерального секретаря 




